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  -  أَكْلاً ،  ϩَكُلُ أكَلَ 

)ر ض و  (

( VI )

  اتَراضيً ،  ىتَراضَى يَترَاضِ 

  - أكل



O you who believe! Eat not up your property among yourselves in
vanities: But let there be amongst you Traffic and trade by mutual
good-will: Nor kill (or destroy) yourselves: for verily Allah hath been
to you Most Merciful!
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  -عُدوان

( IV )    -لاَءً إصْ ، أصْلَى يُصْلِي 



If any do that in rancour and injustice,- soon shall We cast them
into the Fire: And easy it is for Allah.



)  -  اِجْتـَنَاʪً  ،يجَْتَنِبُ اِجتـَنَبَ  VIII )

تَنِبُـوۡا
تَنِبُـوۡنَ    -تجَۡ

اِنْ  تجَۡ

   کَبَائٓرَِ 

  : مُدخَل

  سَيِّئَةٌ  - سَيَّأتِ 

  كفيراً ، تكَفَّرَ يُكفِّرُ 

 ا Ĕَيًْ ،  Ĕََى يَـنـْهَى



)ت م ن  (  - تمَنَـّيًا   ، تمَنىََّ  يَـتَمَنىَّ 

( IV )

( V)

  - كْتِسَاʪً اِ ،  يَكْتَسِبُ اكِتَسَبَ 



If you avoid the heinous sins that you are forbidden, We shall expel out of
you all the evil in you, and admit you to a gate of great honour.
And in no wise covet those things in which Allah Hath bestowed His gifts
More freely on some of you than on others: To men is allotted what they
earn, and to women what they earn: But ask Allah of His bounty. For Allah
hath full knowledge of all things.
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 مَولٰی - مَوَالِی

 اقَـْرَبِين 

 يمَِين  -ايمَان 

  إتْياϩَ  ، ًʭتيِ أتََى 

عَقَدًا ،  عَقِدَ يعَقِدُ 



To (benefit) every one, We have appointed shares and heirs to
property left by parents and relatives. To those, also, to whom your
right hand was pledged, give their due portion. For truly Allah is
witness to all things.
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مُوۡنَ  قيام قَـوّام   – قَـوّٰ

) قَـيِّم ( قَـوّام

قاَنِت  

  قُـنُوʫً ،  قَـنَتَ يقَنُتُ  

قنَوت  قاَنتِات  



 ...نُشوزاً،  ينَشِزُ  و ينَشُزُ نشَزَ  

)ن ش ز  (

)عج ض (
  - اضَجْعً ،  يَضجَع ضجَعَ 

  مَضْجَعٌ  - مَضَاجِع

   وَعْظاً  ،وَعَظَ يعَِظُ 



)  - أطاَعَ يُطِيْعُ ، إطاَعَةً  IV )

  بَـغْيًا ،  بَـغَى يبَغِي

 عَلاءً ،  عَلِيَ يَـعْلَى
 عَلِيَّا





Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has
given the one more (strength) than the other, and because they support
them from their means. Therefore the righteous women are devoutly
obedient, and guard in (the husband's) absence what Allah would have
them guard. As to those women on whose part ye fear disloyalty and
ill-conduct, admonish them (first), (Next), refuse to share their beds,
(And last) beat them (lightly); but if they return to obedience, seek not
against them Means (of annoyance): For Allah is Most High, great
(above you all).
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  وَمَسْئُـوْلٌ  هِ لِ هاَ  عَلٰی راَعٍ  الَرَّجُلُ 



o

لِحٰتُ :  فاَلصّٰ
  للِّْغَيْبِ  حٰفِظٰتٌ  قٰنِتٰتٌ 
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